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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Has atcf {happed on/ ' cam if on the mankind" a while of 
The Dahre 3346 (Eternal-Time) not \he\ was a thing 
mudhkoran 334 ' '(he-itwhich was rememberable, mentionable). 



cr! one- t^V 1 J* di 1 D* 



2. Verily We created the mankind" of nutfa'ten(sperm-drof w ) 
amsha'jen {hue-admixture), essaying him [IFe]; so We 
madchimsam 'eean {acute-hearer / ' enabler of others to hear/ 
potential answerer to a requesi) basseeran(keen: seer, 
evaluator of the facts and their possible consequences). 



fro lrwaj L«.~>-»i 4l3JJL>c3 4_Jt_j 



3 . Verily We aright-guided him the path, either (is) a thanker 
[he] or akafooran 354S {iterative disbeliever/ ingrate) [he] . 



J5fLiU.J J^Ulii^JUbbj 

0JjiMIMi.. 



4. Verily We prepared for the disbelievers chains and 
shackles and a Sa'era w (intensely kindling Fire) w . 



^B*, l # ' ' VI 1° I' 



5. Verily the abrara 3549 (the dutiful and righteous), drink 
from a goblef* 3550 [was] its w blend kaforan 3331 (well in 
Paradise/ camphor) 



lT 10 Cj? 



Qi ljyb== Lp-fj* ^fj>£ 



6. A well w drink [by] 3552 it w Allah's ebado (worshippers/ 
submitters/ slaves) fhey z bur st-o f f \f 3333 tafjeran 3334 (intense 
burst-off). 



is' ** '* *"l ■»!' I, t ■,"!•*"' 



? 9 . 



7. Fulfill 3555 they 2 the vow and they 2 fear/ know 3556 a day 
[was] its x evil regnant. 






...0....L^^ 



8. And youtt'emona (they 1 give to: ingest/ feed) the tta'aama 
(wheat/ edible/ ' foodf over His/its x - 3557 love, (/o): a poor 
and an orphan and a captive. 






to L/s-^'j L * --^L ? 



9. Verily only nutt'emokom ([we] give to: ingest/ feed you 7 ) for 
Allah's Face; 3558 neither [w] want from you b requital 
and [nor] thanks 3 



,3559 



Juj ^ 4)dl ^-jj^jjal Lei 

# A--' *" -v - A- 

<gh 1 jjSCi "if J » I j>- jS^» 



3546 There i s « English single-word to mean "j4Ail"= T/j<? Dahar = Eternal Time, or ">^«Jl" = Epochal Time 
versus "cjSjJI"= time! 

3547 The worc j "mudhkora" is masculine, singular objective noun, meaning fo »^o mentioned or remembered, with #o 
English equivalent! 

3548 The WO rd "jJ*V is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

3549 See the Lexicon attached to this Translation for fuller meaning associated to this great word. 

3550 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word "<_>"^"= "goblet" in the Arabic 
came to mean the goblet which contains "j*H\" meaning wine or such alcoholic beverage! 

3551 The word "'jj^LS" has at least two distinct meanings: (1) a well in Paradise and (2) camphor! See £^'! 

3552 The word "4*" mean "l^i.," see fl*S* l»I 'Vs^I v*4 

3553 -jj-fg WO rd "^jjj^4!" that is wherever and whenever they desire, they "burst it off." 

3554 The word "Ij#?^j" = absolute objective, i.e. an infinitive noun, hence "intense" is used to intensify "burst off!" 

3555 The word "OJ 3 ^" from "f Uj^l," = "fLuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 
whole! So, "CiJ^Ji" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill i& 

3556 Linguistically the word "uit£" carries dual meanings: {Y) fear and (2) /fe/Kw! Both meanings could apply! 

3557 The pronoun "-*" in "^" could refer to Allah or the food itself! See tf$*3&\ 

3558 The phrase "for Allah's Tad' is a lofty Arabic tongue expression meaning for Allah's pleasure/ 'Allah's sakel 
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10. Verily we fear/know 3560 from our Lord a day 
grimacer qamttareran™ 1 {obstinate/ long-rainy day). 



Q.^Ui^ 3 .... 



11. So precluded them Allah evil (of) tha'kka (he-that- 
afar-it/ thai) [the] day and \He\ cast (to) them 
gladness and happiness. 






12. And [H<?] requited them by what ssabaro (they 1 had 
held on patiently) a paradise w /garden w and a silk. 



ftiiS 



13. Reclining they 2 in it w on the couches, neither see 
they 2 in if* sun*, nor ^amhareran (f^e^ing-colcT). 



...©.....l^J^i....^i....!^^.....^.....^J!j!r.... 



14. And nighing w on them its* shades; and thollelat (had 
been made near and easy) its w plucks ta'htlela™ 1 (a sure 
nearness and ease). 



A'.. 






15. And (/o be I being) circumambulated on them by 
receptacles* of silver* and glasses 1 * 
glass-bottles*. 



were 






16. Bottles* of silver* they 2 measured it* an exact 
measurement 3563 . 






17. And yusqawna 3564 (they 2 are being availed 
goblet 3565 [was] its* blend (z>) ginger. 



in it v 



-...«. '- 



L^>- IJ* ^ K" Ll K" tpj Qj 5 M.^j 



18. A Well* in it* (to§) named Salsabeela™. 



...Ssb«L_..-.: L»...: .TIE:. • 



19. And circumambulate on them children (that had been 
made) immortals; if you 5 saw them reckoned them 
you s pearls* manthura 1 ' 56 ' 1 (that which has been scattered). 






20. And if saw you 5 afterwards saw you s naeeman 
(permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise) and a big proprietorship. 



6li"' 






©!/»/ 



21. Over them clothes (of) fine silk green and brocade; 
and (had been) adorned they 2 (by) bracelets of silver* 
and their Lord saqa 356S (availed drink to) them tahooran 
(that which was iterative ly purged) . 






3559 ^j^g WO rd "IjjW' means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks! 

3560 Linguistically the word "Ciii" carries dual meanings: (Y) fear and (2) knouA Both meanings could apply! 



3 

3562 



561 The word "IjJj^a" is also said to be the long, cloudy-and raining day! See CiP^ J £)U*1S j <| Jl$Jl! 

The word "5UJjj" is infinitive noun, intensifying the action of its verb! No English equivalent for both words 
of " thollelaf or "that'lelaV Hence, the transliteration and parenthetical explanation! 

3563 The WO rd "I jjiaS" is infinitive noun, so exact is stated to qualify it to indicate the infinitive noun! 

3564 Thg WO rd "OJ-&W is rooted in "^i**!" which is more intense than "cr*"," as "Jp**\" means availed the drink for 

(some one), to be drunk as and when needed. See VH 6, 'j^! 

3565 ]Sf t linguistically per se but conventionally %x\A figuratively speaking the word "iyaS , = "goblet" in the Arabic 
came to mean the goblet which contains "j***," meaning wine or such alcoholic beverage! 

3566 ^he WO rd " ^ i !t'"n ii i " i s name of well in Paradise whose drink is rather wholesome and satisfying! See O'^^'! 

3567 The WO rd "Ijjj*«" is masculine, singular, objective noun, meaning that which was scattered. No English equivalent 

3568 The WO rd "(jMuA" in "^ILjI" is more intense than "<>**■"," as "y**«" means availed the drink for (some one), to 
drink it as and when needed. See SH^Ijty 
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22. Verily this [was] for you b a requital and [was] your 11 
endeavor 3569 mashkora {that which was thanked). 



Q&j "e.\y>- ^J £)& I JLii Q\ 



23. Verily We na^ala {iterative ly descended) We on you g 
The Qur'an x tan \eelan 3570 {an absolute-descending) . 






24. So issber {let-hold on patiently [you s ]) for your' Lord's 
rule; and let-not [you s ] obey of them a sinner or a 

kafooran 3b7X {multitudinous ingrate). 



25. And let-remember Jjw 5 ] your'Lord's name bukratan 72 
[early -dawn) w and asseyla 3573 {late afternoon to sunset). 






f '* 



Ql ^L^IjS^jkiJj^ji-^.ljS'ilj 



26.Andofthe night then let-kowtow Jjw s ] for Him and 
sabbeh 3574 {let-say \you s ]: subh ana Allah to) Him nightly 

l^BSlY: 



j<i JLet^U JJI ^^Tj-J 






27. Verily these they 2 love the Hastened 3575 and they 2 
leave beyond 3576 them a day-heavy. 



28. We created them and hardened We their 
constitution; and if We willed We substituted their 
likes, tabdelan 3577 {absolm 



*--:-'. 



•» "• *•* 



lijj ^illiiltj^lik^ 






@i ^Ijjlp ;4^-»i llIj-j i^s- 



.» 



29. Verily this w {is) a reminder* 3578 ; so whoever [he] 
willed ittakhatha 35 9 {\he\ took and made) to his Lord a 
path. 



sLi. ,>»3 5J5 JG i-aJLL* £jl 
@ ^1 U& jl ail 



30.And not will you 2 except that Allah wills; verily Allah 
[was] Omniscient, Hakeeman 35S0 {infinite hekmah 3m 
Possessor). 



Oj «0b I iuui jl j I Oj*L-*S "j 

?3) L»-^>- UJLp oIT^jjI 



ca 



31. [H<?] admits whom p \He] wills in His mercy w ; and 
the dha'lemeena {injustice-doers), [He] prepared for 
them a painful torment. 



^ £ji isili ^Ipf^^aiiTj 



3569 The WO rd "ij*^' has several meanings, depending on the context (1) "J^l 0J J I* u ^ i," i-e- strode = walking 
with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y*" jl y-^> tr*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (3) " J l4^W J* 61 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) "<i«aa yj*-"" intentionally treaded! When "u*-^" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"u^i" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See lA^', and >l-^! 

3570 The WO rd "5LjJj" is "jj±*i!l jl O jj/'^ <jH*« Jj*i*' J — objective complement for specification or distinction^. In this case 
definitely from Allah and is an absolute descending over more than twenty three years! 

357i The WO rd "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

3572 The WO rd "bukratan" literally means the time between Fajr (early dawn) Prayer and sunrise! 

3573 The WO rd "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr (late afternoon) Prayer to sunset! 

3574 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 
shortcomings, and that He is unique all around. 

3575 That is to say this world, which goes rather fast and after all it is transitory\ 

3576 The word "f Ijj" in "j»*f Ijj" means: 

(1) ".SjiVi j*ftf IjJ <l)Jjii J ;5&» 'Aalfr jJSj H <|i}l -,'k«» ^aiU <_Aixll Jju ji jiljiil" 

(2) ".A^SSfl f IjJ 5li« :<Jji>i ^ f ^jASl LJiii tLiiiJl J»j" 

(3) ■djXi ■dj. So, here (1) clearly applies! 

3577 Thg worc l "5bjjj" is "J«i^l JjSLil (jliia Jj*^," that is infinitive objective noun to intensify its verbal meaning, here a 
substitution! Hence, the word "absolute" is used to intensify such a substitution! 

3578 The word "» jSJjJI" means that which reminds or by which one is reminded. See j&*^\ 

3579 The word "^!" from "JLa^fl" which is "JUial" for "Sttfrl," as stated in ±>jd 0^; therefore,"^!" is 
always taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

3580 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "f£^\" 

3581 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 
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